ACTIVITE texte 3 : CESAR -  Guerre des Gaules, VII

Vercingétorix fait adopter une nouvelle tactique

Exercice 1

 1°) Lisez les textes du tableau ci-dessous : quelles différences observez-vous entre le texte de gauche et celui de droite ( paragraphes, ponctuation, pronoms personnels, temps, modes …)? Votre réponse ne devra pas excéder quatre liges rédigées.

	traduction de A. et P. Pilet
	traduction révisée d’après Perrot d’Ablancourt ( Classiques abrégés, l’école des loisirs, 2001)



	Vellaunodunum, Cenabum, Noviodunum, autant d’échecs en série qui amènent Vercingétorix à réunir le conseil de la guerre. Il va y énoncer le principe d’une nouvelle stratégie et préciser ce qu’il faut entreprendre : 

« Efforçons-nous, par tous les moyens, de couper les Romains de leur ravitaillement et de leur fourrage. Rien de plus simple avec notre cavalerie et l’aide que la saison nous apporte. En l’absence de foin sur pied, l’ennemi devra prospecter toutes les granges de la contrée. Jour après jour, les petits groupes de Romains qui s’aventureront dans nos fermes seront une proie facile pour nos cavaliers. Pour le salut de la patrie, qu’importe désormais un toit pour nos foyers : brûlons nos fermes et nos villages tout au long de leur route et partout où ils sont susceptibles de passer pour trouver du fourrage. Pour nous, en revanche, rien ne fera défaut, car, dans toutes les régions où la guerre nous conduira, les produits du pays nous seront réservés. Quant aux Romains, ou bien le dénuement aura raison d’eux, ou bien il leur faudra prendre des risques énormes en s’éloignant de leur camp. D’ailleurs, qu’on les tue ou qu’on leur retire l’intendance indispensable aux guerres, où est la différence ? Enfin, car il nous faut aller plus loin encore, incendions nos villes dont la situation et les remparts n’offrent pas de sécurité totale. En les épargnant nous offririons aux déserteurs une retraite sûre et d’excellentes occasions aux Romains pour piller et se ravitailler. Si de telles mesures vous semblent excessives, impitoyables, pensez plutôt à vos femmes et à vos enfants entraînés vers l’esclavage ; pensez à vous-mêmes, enfin, promis au massacre … puisque tel est le sort auquel ne peuvent échapper les vaincus. »

                                                                          
	Vercingétorix, chagriné d’avoir perdu coup sur coup Cenabum, Vellaunodunum et Noviodunum, assembla ceux de son conseil et leur dit qu’il fallait faire la guerre tout autrement que par le passé ; qu’il fallait s’attacher surtout à priver les Romains de vivres et de fourrage ; que cela était facile, avec la nombreuse cavalerie gauloise et dans la saison présente ; qu’il n’y avait encore point de fourrages à faucher, ce qui obligerait l’ennemi à s’écarter pour en chercher dans les granges, et donnerait à leur cavalerie le moyen de la détruire ; que d’ailleurs le salut commun demandait que l’on sacrifiât les intérêts particuliers ; qu’il fallait brûler les villages et les maisons, partout où l’on pourrait juger que l’ennemi viendrait au fourrage ; que pour eux, ils n’en manquerait pas, puisque ceux qui avaient la guerre sur leur territoire pourvoiraient à tous leurs besoins ; que les Romains ne pourraient supporter la disette, ou risqueraient beaucoup en s’éloignant de leur camp pour aller chercher des vivres ; qu’il était également avantageux de les tuer ou d’enlever leur bagages, sans lequel ils ne pouvaient pas faire la guerre ; qu’outre cela, il était nécessaire de brûler les villes qui, par leur situation, ou faute d’être fortifiées, n’étaient pas hors d’attaque, afin qu’elles ne servissent pas de retraite à leurs propres déserteurs, ni aux Romains pour en tirer des vivres ; que si cela leur paraissait pénible et cruel, il devait leur être bien plus pénible de voir leurs femmes et leurs enfants traînés en captivité, et d’être massacrés eux-mêmes, ce qui était le sort réservé aux vaincus.




2°) Observez le découpage du texte de A. et P. Pilet dans le tableau ci-dessous : expliquez brièvement à quoi il correspond.

3°)  Complétez la colonne de droite du tableau en segmentant  la traduction révisée d’après Perrot d’Ablancourt.Utilisez les fonctions « copier » « coller ».

	traduction de A. et P. Pilet
	traduction révisée d’après Perrot d’Ablancourt ( Classiques abrégés, l’école des loisirs, 2001)



	Vellaunodunum, Cenabum, Noviodunum, autant d’échecs en série qui amènent Vercingétorix à réunir le conseil de la guerre. Il va y énoncer le principe d’une nouvelle stratégie et préciser ce qu’il faut entreprendre : 


	

	« Efforçons-nous, par tous les moyens, de couper les Romains de leur ravitaillement et de leur fourrage.
	

	Rien de plus simple avec notre cavalerie et l’aide que la saison nous apporte. En l’absence de foin sur pied, l’ennemi devra prospecter toutes les granges de la contrée. Jour après jour, les petits groupes de Romains qui s’aventureront dans nos fermes seront une proie facile pour nos cavaliers.
	

	Pour le salut de la patrie, qu’importe désormais un toit pour nos foyers : brûlons nos fermes et nos villages tout au long de leur route et partout où ils sont susceptibles de passer pour trouver du fourrage. Pour nous, en revanche, rien ne fera défaut, car, dans toutes les régions où la guerre nous conduira, les produits du pays nous seront réservés. Quant aux Romains, ou bien le dénuement aura raison d’eux, ou bien il leur faudra prendre des risques énormes en s’éloignant de leur camp. D’ailleurs, qu’on les tue ou qu’on leur retire l’intendance indispensable aux guerres, où est la différence ? Enfin, car il nous faut aller plus loin encore, incendions nos villes dont la situation et les remparts n’offrent pas de sécurité totale. En les épargnant nous offririons aux déserteurs une retraite sûre et d’excellentes occasions aux Romains pour piller et se ravitailler.
	

	Si de telles mesures vous semblent excessives, impitoyables, pensez plutôt à vos femmes et à vos enfants entraînés vers l’esclavage ; pensez à vous-mêmes, enfin, promis au massacre … puisque tel est le sort auquel ne peuvent échapper les vaincus. »


	


4°) Observez les cellules de la colonne de droite : 

· Par quel mot commencent les cellules 2, 3, 4 et 5 ? 

· Quelle est la nature grammaticale de ce mot, quel type de proposition introduit-il ici ?

· De quel verbe dépendent toutes ces propositions ?

5°) Comparez les deux dernières cellules du tableau, à droite et à gauche : 

- Mettez en rouge les pronoms personnels et les adjectifs possessifs qui désignent l’auditoire.

- Mettez en bleu les verbes conjugués.

Comment expliquez-vous les différences de personne et de temps que vous pouvez observer entre les deux cellules ?

Exercice 2

1°) Lisez le texte de César ci-dessous, dont vous avez déjà étudié deux traductions différentes, en essayant, de mémoire, de retrouver le sens de certains passages.

	Vercingetorix tot continuis incommodis Vellaunoduni, Cenabi, Novioduni acceptis suos ad concilium convocat. Docet longe alia ratione esse bellum gerendum atque antea gestum sit. Omnibus modis huic rei studendum, ut pabulatione et commeatu Romani prohibeantur. Id esse facile, quod equitatu ipsi abundent et quod anni tempore subleventur. Pabulum secari non posse; necessario dispersos hostes ex aedificiis petere: hos omnes cotidie ab equitibus deligi posse. Praeterea salutis causa rei familiaris commoda neglegenda: vicos atque aedificia incendi oportere hoc spatio ab via quoque versus, quo pabulandi causa adire posse videantur. Harum ipsis rerum copiam suppetere, quod, quorum in finibus bellum geratur, eorum opibus subleventur: Romanos aut inopiam non laturos aut magno periculo longius ab castris processuros; neque interesse, ipsosne interficiant, impedimentisne exuant, quibus amissis bellum geri non possit. Praeterea oppida incendi oportere, quae non munitione et loci natura ab omni sint periculo tuta, neu suis sint ad detractandam militiam receptacula neu Romanis proposita ad copiam commeatus praedamque tollendam. Haec si gravia aut acerba videantur, multo illa gravius aestimare, liberos, coniuges in servitutem abstrahi, ipsos interfici; quae sit necesse accidere victis.




2°) Mettez en évidence le discours de Vercingétorix en le détachant du reste du texte par un saut de ligne.

3°) - Quel est le verbe introducteur de ce discours ?

· Cherchez ses temps primitifs dans le dictionnaire.

·  Trouvez deux noms français dérivant de la forme de son supin.

4°) Retrouvez les différentes parties du discours de Vercingétorix en complétant le tableau ci-dessous, à l’aide des fonctions « copier »  « coller ».

	plan du discours


	discours de Vercingétorix ( à restituer en entier)

	la thèse : il faut faire la guerre d’une façon nouvelle, en privant les Romains de fourrage et de ravitaillement.


	

	argument 1 : cela est facile, parce que la cavalerie gauloise est nombreuse et que la saison s’y prête.


	

	argument 2 : en outre, on doit négliger ses intérêts particuliers au salut commun, en incendiant les villages, les fermes, et qui plus est les places fortes qui ne sont pas hors de tout danger.


	

	argument 3 : si ces mesures semblent lourdes et cruelles, imaginer femmes et enfants traînés en esclavage et soi-même massacré l’est bien plus encore : or c’est le sort inéluctable des vaincus.
	


5°) - Choisissez deux cellules du tableau, ou bien ne prenez que la grande cellule correspondant à l’argument 2, puis mettez tous les verbes en couleur.

6°) Quelle remarque pouvez-vous faire concernant les modes et les temps verbaux dans le discours de Vercingétorix ?

7°) Retrouvez la traduction latine de ces phrases :

	Il explique que cela était facile.


	

	Il explique que tous ceux-ci pouvaient être chaque jour anéantis par leurs cavaliers.


	


 8°) Quels sont les sujets des verbes « était » et « pouvaient » ? A quel cas sont-ils ? Quelle type de proposition reconnaissez-vous ?

